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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR SAUDI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

H as in       wiHda  or    Harakat
Kh as in       neKhalee  or    KhaaSa
Th as in       iThaa  or    haaThee
S as in       Sadeeqa  or    muSaraH
T as in       sayTara  or    nigTat

Dh as in       arDheeya  or    Dhifaaf
‘ as in       ‘ala   or    ish’aar

gh as in       mughlaqa  or    ghaadir
- as in       ta-Kheer  or    ra-eesee
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Saudi

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) in 
the area.

raaH niHuT nigaaT 
sayTara ‘ala al muroor 
fee al manTiga

راح نحط نقاط سيطرة 
على المرور في المنطقة

1-2
The traffic control point 
(TCP) locations will be 
decided by the MPs.

mawgi’ nigaaT as 
sayTara ‘ala al muroor 
raaH tHadida ash 
shurTa al ‘askareeya

موقع نقاط السيطرة 
على المرور راح تحدده 

الشرطة العسكرية

1-3

The traffic control point 
(TCP) personnel will 
work hard to prevent 
delays.

afraad ash shurTa 
al ‘askareeya raaH 
ye’maloon maj-
hooduhum litajanib ay 
ta-Kheer

افراد الشرطة العسكرية 
راح يعملون مجهودهم 

لتنجنب أي تأخير
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1-4

Our traffic control point 
(TCP) team will keep 
records of passing 
vehicles and units.

fareegana al mawjood 
fee nigTat as sayTara 
‘ala al muroor raaH 
yesajil kul wiHda aw 
sayaara ta’bur min 
‘indahum

فريقنا الموجود في نقطة 
السيطرة على المرور راح 
يسجل كل وحدة أو سيارة 

تعبر من عندهم

1-5

The traffic control point 
(TCP) will apprehend 
violators.

nigTat as sayTara 
‘ala al muroor raaH 
tagbuDh ‘ala al 
muKhaalifeen

نقطة السيطرة على 
المرور راح تقبض على 

المخالفين

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

ta-akad in Harakat al 
laaji-een maa ti-aKhir 
muroor al quwaat al 
‘askareeya

تأكد ان حركة اللاجئين 
ما تأخر مرور القوات 

العسكرية
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1-7

The traffic control 
point (TCP) personnel 
will reroute traffic as 
needed.

afraad nigTat as 
sayTara ‘ala al muroor 
raaH yeghayeroon 
Tareeg al muroor iThaa 
tiTalab al-amir

افراد نقطة السيطرة على 
المرور راح يغيرون 

طريق المرور اذا تطلب 
الامر

1-8 Our mission is ongoing 
until further notice.

muhimatna mustamira 
Hata ish’aar aaKhar

مهمتنا مستمرة حتى 
اشعار أخر

1-9 Food and water will be 
supplied by other units.

al-akil wal maya raaH 
yitim tawfeeraha bee 
waasiTat wiHdaat 
thaaneeya

الاكل و المية راح يتم 
توفيرها بواسطة وحدات 

ثانية

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment will 
be provided.

raaH yitim tawfeer 
mu’idaat al kashif 
‘an al mawaad an 
nawaweeya wa al 
beeyolojeeya wa al 
keemaaweeya

راح يتم توفير معدات 
الكشف عن المواد النووية 

و البيولوجية و الكيماوية
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1-11 Reflective arm cuffs will 
be provided.

raaH niwafir aHzimat 
aTh Thiraa’ al ‘aakisa 
liDh Dhaw

راح نوفر احزمة الذراع 
العاكسة للضوء

1-12 Enemy may use agents 
acting as refugees.

al ‘adoo mumkin 
yistaKhdim ‘umalaa-ah 
ka laaji-een

العدو ممكن يستخدم 
عملائه كلاجئين

1-13 Safety is very important 
during all operations.

as salaama muhima 
jidan fee kul al 
‘amaleeyaat

السلامة مهمة جداً في كل 
العمليات

1-14

We do not allow 
unauthorized personnel 
to observe traffic 
movement.

Hinaa maa nasmaH 
lil ashKhaaS al ghayr 
muSaraH lahum 
bimshaahadat Harakat 
al muroor

حنا ما نسمح للاشخاص 
الغير مصرح لهم بمشاهدة 

حركة المرور
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B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force?

wish Hajim quwat al 
‘adoo? وش حجم قوة العدو؟

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

wayn mawqi’ al ‘adoo 
bit taHdeed? وين موقع العدو بالتحديد؟

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

wayn bit ta-keed shifit 
wiHdaat al ‘adoo?

وين بالتأكيد شفت وحدات 
العدو؟

1-18 What types of enemy 
units did you see?

wish no’ wiHdaat al 
‘adoo alee shiftaha?

وش نوع وحدات العدو 
اللي شفتها؟

1-19
What type of equipment 
did the enemy units 
carry?

wish no’ al mu’idaat 
alee kaanat ma’ al 
‘adoo?

وش نوع المعدات اللي 
كانت مع العدو؟
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C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

taHasab lee 
nashaaTaat Harb ash 
shawaari’

تحسب لنشاطات حرب 
الشوارع

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

taHasab lee quwaat al 
‘adoo at taqleedeeya

تحسب لقوات العدو 
التقليدية

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

taHasab lee Tayaaraat 
al ‘adoo تحسب لطيارات العدو

1-23 Report to us about local 
inhabitants in the area.

balighna ‘an as sikaan 
al maHaleeyeen fee al 
manTiga

بلغنا عن السكان المحليين 
في المنطقة

1-24

Set up signs to show 
directions and distance 
to traffic control points 
(TCPs).

HuT lawHaat 
irshaadeeya ti’Tee al 
masaafa wal-iteejaah 
lee nuqaaT as sayTara 
‘ala al muroor

حط لوحات ارشادية تعطي 
المسافة و الاتجاه لنقاط 

السيطرة على المرور
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D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

wajih al laaji-een lee 
Tareeq al laaji-een

وجه اللاجئيين لطريق 
اللاجئيين

1-26 Search the surrounding 
area for enemies.

fatish al manaaTiq al 
mujaawira iThaa kaan 
feeha ‘adoo

فتش المناطق المجاورة اذا 
كان فيها عدو

1-27
Park the team’s vehicle 
in a covered and safe 
position.

wagif ‘arabat al fareeq 
fee mawqi’ mughaTa 
wa aamin

وقف عربة الفريق في 
موقع مغطى و آمن

1-28
Set up communication 
with other traffic control 
point (TCP) units.

asis iteeSaal ma’ 
wiHdaat as sayTara 
‘ala al muroor ath 
thaaneeya

اسس اتصال مع وحدات 
السيطرة على المرور 

الثانية
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1
This road block (RB) is 
to limit access to this 
road.

al Hawaajiz haaThee 
lil Had min ad duKhool 
fee haaTha aT Tareeg

الحواجز هذي للحد من 
الدخول في هذا الطريق

2-2
This road block (RB) is 
to close access to this 
road.

al Hawaajiz haaThee 
lee mani’ ad duKhool 
fee haaTha aT Tareeg

الحواجز هذي لمنع الدخول 
في هذا الطريق

2-3

These road blocks 
(RBs) and control 
points (CPs) will ensure 
only authorized use of 
this main supply route 
(MSR).

al Hawaajiz wa nuqaaT 
as sayTara ‘ala al 
muroor haaThee lil 
ta-akid ina faqaT al-
ashKhaaS al muSaraH 
lahum yagdiroon 
yistaKhdimoon Tareeg 
at tamween ar ra-eesee

الحواجز و نقاط السيطرة 
على المرور هذي للتأكد 

انه فقط الاشخاص 
المصرح لهم يقدرون 

يستخدمون طريق التموين 
الرئيسي
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2-4

These road blocks 
(RBs) and control 
points (CPs) will ensure 
that convoys move on 
schedule.

al Hawaajiz wa nuqaaT 
as sayTara ‘ala al 
muroor haaThee lee 
Dhamaan Harakat 
al qawaafil Hasab al 
jadwal

الحواجز و نقاط السيطرة 
على المرور هذي لضمان 

حركة القوافل حسب 
الجدول

2-5

The position of road 
blocks (RBs)/control 
points (CPs) will change 
constantly.

mawaaqi’ al Hawaajiz 
wa nuqaaT as sayTara 
‘ala al Haraka raaH 
titghayar beeshakil 
mustamir

مواقع الحواجز و نقاط 
السيطرة على الحركة راح 

تتغير بشكل مستمر

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

fee ‘amaleeyaat al 
fareeg al waaHid 
aHad al-afraad raaH 
yetewagaf wa yewajih 
al Haraka

في عمليات الفريق الواحد 
أحد الافراد راح يتوقف و 

يوجه الحركة
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2-7
We don’t allow anyone 
to pass without a proper 
ID.

maa raaH neKhalee 
aHad yimur bidoon 
ta’reef rasmee

ما راح نخلي أحد يمر 
بدون تعريف رسمي

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? wish hee Humoolatik? وش هي حمولتك؟

2-9 Where are your cargo 
documents?

wayn wathaayig al 
Humoola? وين وثايق الحمولة؟

2-10 Where does your cargo 
originate from?

mnayn jaaya 
Humoolatik? منين جاية حمولتك؟

2-11 Where did you pick up 
your cargo?

wayn istalamit 
Humoolatik? وين استلمت حمولتك؟

2-12 What is your 
destination? wayn mitwajih? وين متوجه؟
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C: Giving Instructions

2-13
We will prevent actions 
that would aid the 
enemy.

raaH nimna’ al 
‘amaleeyaat alee 
mumkin tisaa’id al 
‘adoo

راح نمنع العمليات اللي 
ممكن تساعد العدو

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to do 
so.

raaH nifatish al 
Humoola iThaa inTalab 
mina

راح نفتش الحمولة اذا 
انطلب منا

2-15 We will stop locals from 
supplying the enemy.

raaH niwagif as sikaan 
al maHaleeyeen min 
tawfeer imdaadaat lil 
‘adoo

راح نوقف السكان 
المحليين من توفير 

امدادات للعدو

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

Hinaa hina lee tawgeef 
‘amaleeyaat as soog as 
soda

حنا هنا لتوقيف عمليات 
السوق السودا
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2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

raaH ni-asis manTiqa 
lee tafteesh al ‘arabaat

راح نأسس منطقة لتفتيش 
العربات

2-18

We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the road blocks 
(RBs).

‘indana ‘araba KhaaSa 
limlaaHagat alee 
yitjanaboon Hawaajiz 
aT Tareeg

عندنا عربة خاصة لملاحقة 
اللي يتجنبون حواجز 

الطريق

2-19 We must prepare 
defensive positions.

laazim nijahiz mawaaqi’ 
deefaa’eeya لازم نجهز مواقع دفاعية

2-20

We will block roadway 
shoulders and ditches 
around road blocks 
(RBs).

raaH nisakir jawaanib 
aT Tareeg wa al Hufar 
Hawl Hawaajiz aT 
Tareeg

راح نسكر جوانب الطريق 
و الحفر حول حواجز 

الطريق

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

raaH ni-asis manTiqa 
lee tafteesh al ‘arabaat

راح نأسس منطقة لتفتيش 
العربات

2-18

We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the road blocks 
(RBs).

‘indana ‘araba KhaaSa 
limlaaHagat alee 
yitjanaboon Hawaajiz 
aT Tareeg

عندنا عربة خاصة لملاحقة 
اللي يتجنبون حواجز 

الطريق

2-19 We must prepare 
defensive positions.

laazim nijahiz mawaaqi’ 
deefaa’eeya لازم نجهز مواقع دفاعية

2-20

We will block roadway 
shoulders and ditches 
around road blocks 
(RBs).

raaH nisakir jawaanib 
aT Tareeg wa al Hufar 
Hawl Hawaajiz aT 
Tareeg

راح نسكر جوانب الطريق 
و الحفر حول حواجز 

الطريق

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

raaH ni-asis manTiqa 
lee tafteesh al ‘arabaat

راح نأسس منطقة لتفتيش 
العربات

2-18

We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the road blocks 
(RBs).

‘indana ‘araba KhaaSa 
limlaaHagat alee 
yitjanaboon Hawaajiz 
aT Tareeg

عندنا عربة خاصة لملاحقة 
اللي يتجنبون حواجز 

الطريق

2-19 We must prepare 
defensive positions.

laazim nijahiz mawaaqi’ 
deefaa’eeya لازم نجهز مواقع دفاعية

2-20

We will block roadway 
shoulders and ditches 
around road blocks 
(RBs).

raaH nisakir jawaanib 
aT Tareeg wa al Hufar 
Hawl Hawaajiz aT 
Tareeg

راح نسكر جوانب الطريق 
و الحفر حول حواجز 

الطريق

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

raaH ni-asis manTiqa 
lee tafteesh al ‘arabaat

راح نأسس منطقة لتفتيش 
العربات

2-18

We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the road blocks 
(RBs).

‘indana ‘araba KhaaSa 
limlaaHagat alee 
yitjanaboon Hawaajiz 
aT Tareeg

عندنا عربة خاصة لملاحقة 
اللي يتجنبون حواجز 

الطريق

2-19 We must prepare 
defensive positions.

laazim nijahiz mawaaqi’ 
deefaa’eeya لازم نجهز مواقع دفاعية

2-20

We will block roadway 
shoulders and ditches 
around road blocks 
(RBs).

raaH nisakir jawaanib 
aT Tareeg wa al Hufar 
Hawl Hawaajiz aT 
Tareeg

راح نسكر جوانب الطريق 
و الحفر حول حواجز 

الطريق



D: Giving Commands

2-21 Show me your vehicle’s 
ID papers.

warinee isteemaarat 
sayaaritik ورني استمارة سيارتك

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

warinee awraag 
tawtheeg al Humoola

ورني اوراق توثيق 
الحمولة
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1
We must identify places 
where we can receive 
emergency help.

laazim niHadid al-
amaakin alee nagdar 
naHSal feeha ‘ala 
musaa’adat Tawaaree

لازم نحدد الاماكن اللي 
نقدر نحصل فيها على 

مساعدة طواري

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

waajibna huwa as 
sayTara ‘ala ijraa-aat 
aamin aT Tareeg

واجبنا هو السيطرة على 
اجراءات أمن الطريق

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

raaH niSanif al jusoor 
Hasab taHamulhaa lil 
wazin

راح نصنف الجسور 
حسب تحملها للوزن

3-4 We need areas suitable 
for short halts.

niHtaaj manaaTig 
munaasiba lil wagfaat 
al gaSeera

نحتاج مناطق مناسبة 
للوقفات القصيرة
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B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

wayn yewadee haaTha 
aT Tareeg? وين يودي هذا الطريق؟

3-6 Which towns does this 
road run through?

wishee al mudun alee 
yimur baha haaTha aT 
Tareeg?

وشي المدن اللي يمر بها 
هذا الطريق؟

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

hal Thaa aT Tareeg 
mizaflat wala ziraa’ee?

هل ذا الطريق مسفلت والا 
زراعي؟

3-8 Is there an alternate 
route? hal fee Tareeg badeel? هل في طريق بديل؟

3-9 Is there a way to bypass 
this obstacle?

hal fee Tareega nagdar 
nitijaawaz baha al 
‘awaayig?

هل في طريقة نقدر نتجاوز 
بها العوايق؟

3-10 Are there bridges on 
this route?

hal fee jusoor ‘ala 
haaTha aT Tareeg?

هل في جسور على هذا 
الطريق؟
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3-11 Are there overpasses 
on this route?

hal fee jusoor ‘ala 
haaTha aT Tareeg?

هل في جسور على هذا 
الطريق؟

3-12 Is there construction on 
this route?

hal fee a’maal binaa 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في اعمال بنا على هذا 
الطريق؟

3-13 Are there many 
potholes in this road?

hal fee Hufar ketheera 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في حفر كثيرة على 
هذا الطريق؟

3-14 How wide is the road? wish ‘ariDh aT Tareeg? وش عرض الطريق؟

3-15 Are there steep hills on 
this road?

hal fee telaal munHadra 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في تلال منحدرة على 
هذا الطريق؟

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

hal fee lafaat multawya 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في لفات ملتوية على 
هذا الطريق؟

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

hal haaTha aT Tareeg 
ya’bur daaKhil nafag?

هل هذا الطريق يعبر داخل 
نفق؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

ta’rif kayf tagra 
KhareeTat aT Tareeg?

تعرف كيف تقرا خريطة 
الطريق؟
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haaTha aT Tareeg?

هل في جسور على هذا 
الطريق؟

3-12 Is there construction on 
this route?

hal fee a’maal binaa 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في اعمال بنا على هذا 
الطريق؟

3-13 Are there many 
potholes in this road?

hal fee Hufar ketheera 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في حفر كثيرة على 
هذا الطريق؟

3-14 How wide is the road? wish ‘ariDh aT Tareeg? وش عرض الطريق؟

3-15 Are there steep hills on 
this road?

hal fee telaal munHadra 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في تلال منحدرة على 
هذا الطريق؟

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

hal fee lafaat multawya 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في لفات ملتوية على 
هذا الطريق؟

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

hal haaTha aT Tareeg 
ya’bur daaKhil nafag?

هل هذا الطريق يعبر داخل 
نفق؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

ta’rif kayf tagra 
KhareeTat aT Tareeg?

تعرف كيف تقرا خريطة 
الطريق؟

3-11 Are there overpasses 
on this route?

hal fee jusoor ‘ala 
haaTha aT Tareeg?

هل في جسور على هذا 
الطريق؟

3-12 Is there construction on 
this route?

hal fee a’maal binaa 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في اعمال بنا على هذا 
الطريق؟

3-13 Are there many 
potholes in this road?

hal fee Hufar ketheera 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في حفر كثيرة على 
هذا الطريق؟

3-14 How wide is the road? wish ‘ariDh aT Tareeg? وش عرض الطريق؟

3-15 Are there steep hills on 
this road?

hal fee telaal munHadra 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في تلال منحدرة على 
هذا الطريق؟

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

hal fee lafaat multawya 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في لفات ملتوية على 
هذا الطريق؟

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

hal haaTha aT Tareeg 
ya’bur daaKhil nafag?

هل هذا الطريق يعبر داخل 
نفق؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

ta’rif kayf tagra 
KhareeTat aT Tareeg?

تعرف كيف تقرا خريطة 
الطريق؟

3-11 Are there overpasses 
on this route?

hal fee jusoor ‘ala 
haaTha aT Tareeg?

هل في جسور على هذا 
الطريق؟

3-12 Is there construction on 
this route?

hal fee a’maal binaa 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في اعمال بنا على هذا 
الطريق؟

3-13 Are there many 
potholes in this road?

hal fee Hufar ketheera 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في حفر كثيرة على 
هذا الطريق؟

3-14 How wide is the road? wish ‘ariDh aT Tareeg? وش عرض الطريق؟

3-15 Are there steep hills on 
this road?

hal fee telaal munHadra 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في تلال منحدرة على 
هذا الطريق؟

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

hal fee lafaat multawya 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في لفات ملتوية على 
هذا الطريق؟

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

hal haaTha aT Tareeg 
ya’bur daaKhil nafag?

هل هذا الطريق يعبر داخل 
نفق؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

ta’rif kayf tagra 
KhareeTat aT Tareeg?

تعرف كيف تقرا خريطة 
الطريق؟



3-19 Are there enemy units 
in this area?

hal fee wiHdaat lil 
‘adoo fee haaThee al 
manTiga?

هل في وحدات للعدو في 
هذي المنطقة؟

3-20 Are there friendly units 
in this area?

hal fee wiHdaat 
Sadeeqa fee haaThee 
al manTiga?

هل في وحدات صديقة في 
هذي المنطقة؟

3-21 Are there wooded areas 
nearby?

hal fee manaaTiq baha 
ashjaar gereeba min 
hina?

هل في مناطق بها اشجار 
قريبة من هنا؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

hal fee anhaar gereeba 
min haaTha aT Tareeg?

هل في انهار قريبة من هذا 
الطريق؟

3-23 How many miles? kam meel? كم ميل؟

3-24 How many kilometers? kam keelometir? كم كيلومتر؟

3-25 Are there major 
highways on this route?

hal fee Tareeg saree’ 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في طريق سريع على 
هذا الطريق؟

3-19 Are there enemy units 
in this area?

hal fee wiHdaat lil 
‘adoo fee haaThee al 
manTiga?

هل في وحدات للعدو في 
هذي المنطقة؟

3-20 Are there friendly units 
in this area?

hal fee wiHdaat 
Sadeeqa fee haaThee 
al manTiga?

هل في وحدات صديقة في 
هذي المنطقة؟

3-21 Are there wooded areas 
nearby?

hal fee manaaTiq baha 
ashjaar gereeba min 
hina?

هل في مناطق بها اشجار 
قريبة من هنا؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

hal fee anhaar gereeba 
min haaTha aT Tareeg?

هل في انهار قريبة من هذا 
الطريق؟

3-23 How many miles? kam meel? كم ميل؟

3-24 How many kilometers? kam keelometir? كم كيلومتر؟

3-25 Are there major 
highways on this route?

hal fee Tareeg saree’ 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في طريق سريع على 
هذا الطريق؟

3-19 Are there enemy units 
in this area?

hal fee wiHdaat lil 
‘adoo fee haaThee al 
manTiga?

هل في وحدات للعدو في 
هذي المنطقة؟

3-20 Are there friendly units 
in this area?

hal fee wiHdaat 
Sadeeqa fee haaThee 
al manTiga?

هل في وحدات صديقة في 
هذي المنطقة؟

3-21 Are there wooded areas 
nearby?

hal fee manaaTiq baha 
ashjaar gereeba min 
hina?

هل في مناطق بها اشجار 
قريبة من هنا؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

hal fee anhaar gereeba 
min haaTha aT Tareeg?

هل في انهار قريبة من هذا 
الطريق؟

3-23 How many miles? kam meel? كم ميل؟

3-24 How many kilometers? kam keelometir? كم كيلومتر؟

3-25 Are there major 
highways on this route?

hal fee Tareeg saree’ 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في طريق سريع على 
هذا الطريق؟

3-19 Are there enemy units 
in this area?

hal fee wiHdaat lil 
‘adoo fee haaThee al 
manTiga?

هل في وحدات للعدو في 
هذي المنطقة؟

3-20 Are there friendly units 
in this area?

hal fee wiHdaat 
Sadeeqa fee haaThee 
al manTiga?

هل في وحدات صديقة في 
هذي المنطقة؟

3-21 Are there wooded areas 
nearby?

hal fee manaaTiq baha 
ashjaar gereeba min 
hina?

هل في مناطق بها اشجار 
قريبة من هنا؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

hal fee anhaar gereeba 
min haaTha aT Tareeg?

هل في انهار قريبة من هذا 
الطريق؟

3-23 How many miles? kam meel? كم ميل؟

3-24 How many kilometers? kam keelometir? كم كيلومتر؟

3-25 Are there major 
highways on this route?

hal fee Tareeg saree’ 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في طريق سريع على 
هذا الطريق؟
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3-26 Are any major roads on 
this route?

hal fee ay Turug ra-
eeseeya ‘ala haaTha 
aT Tareeg?

هل في أي طرق رئيسية 
على هذا الطريق؟

3-27 Is there a railway near 
this road?

hal fee sikat Hadeed 
gereeba min haaTha 
aT Tareeg?

هل في سكة حديد قريبة 
من هذا الطريق؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

hal sikat al Hadeed 
mustaKhdama? هل سكة الحديد مستخدمة؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

hal fee niqTat ‘uboor lil 
qiTaar?

هل في نقطة عبور 
للقطار؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

hal fee taqaaTu’aat 
mazHooma ‘ala haaTha 
aT Tareeg?

هل في تقاطعات مزحومة 
على هذا الطريق؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

hal fee zaHma ‘ala 
haaTha aT Tareeg?

هل في زحمة على هذا 
الطريق؟

3-26 Are any major roads on 
this route?

hal fee ay Turug ra-
eeseeya ‘ala haaTha 
aT Tareeg?

هل في أي طرق رئيسية 
على هذا الطريق؟

3-27 Is there a railway near 
this road?

hal fee sikat Hadeed 
gereeba min haaTha 
aT Tareeg?

هل في سكة حديد قريبة 
من هذا الطريق؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

hal sikat al Hadeed 
mustaKhdama? هل سكة الحديد مستخدمة؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

hal fee niqTat ‘uboor lil 
qiTaar?

هل في نقطة عبور 
للقطار؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

hal fee taqaaTu’aat 
mazHooma ‘ala haaTha 
aT Tareeg?

هل في تقاطعات مزحومة 
على هذا الطريق؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

hal fee zaHma ‘ala 
haaTha aT Tareeg?

هل في زحمة على هذا 
الطريق؟

3-26 Are any major roads on 
this route?

hal fee ay Turug ra-
eeseeya ‘ala haaTha 
aT Tareeg?

هل في أي طرق رئيسية 
على هذا الطريق؟

3-27 Is there a railway near 
this road?

hal fee sikat Hadeed 
gereeba min haaTha 
aT Tareeg?

هل في سكة حديد قريبة 
من هذا الطريق؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

hal sikat al Hadeed 
mustaKhdama? هل سكة الحديد مستخدمة؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

hal fee niqTat ‘uboor lil 
qiTaar?

هل في نقطة عبور 
للقطار؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

hal fee taqaaTu’aat 
mazHooma ‘ala haaTha 
aT Tareeg?

هل في تقاطعات مزحومة 
على هذا الطريق؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

hal fee zaHma ‘ala 
haaTha aT Tareeg?

هل في زحمة على هذا 
الطريق؟

3-26 Are any major roads on 
this route?

hal fee ay Turug ra-
eeseeya ‘ala haaTha 
aT Tareeg?

هل في أي طرق رئيسية 
على هذا الطريق؟

3-27 Is there a railway near 
this road?

hal fee sikat Hadeed 
gereeba min haaTha 
aT Tareeg?

هل في سكة حديد قريبة 
من هذا الطريق؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

hal sikat al Hadeed 
mustaKhdama? هل سكة الحديد مستخدمة؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

hal fee niqTat ‘uboor lil 
qiTaar?

هل في نقطة عبور 
للقطار؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

hal fee taqaaTu’aat 
mazHooma ‘ala haaTha 
aT Tareeg?

هل في تقاطعات مزحومة 
على هذا الطريق؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

hal fee zaHma ‘ala 
haaTha aT Tareeg?

هل في زحمة على هذا 
الطريق؟



3-32 Does this road have 
curbs?

hal fee Haafa lee 
haaTha aT Tareeg? هل في حافة لهذا الطريق؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

hal fee arSifa ‘ala 
jawaanib aT Tareeg?

هل في ارصفة على 
جوانب الطريق؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

hal fee Harakat mushaa 
‘ala aT Tareeg?

هل في حركة مشاة على 
الطريق؟

3-35 Are there any minefields 
near this route?

hal fee ay Hugool 
alghaam gereeba min 
aT Tareeg?

هل في أي حقول الغام 
قريبة من الطريق؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

hal fee ‘alaamaat 
arDheeya gereeba min 
haaTha aT Tareeg?

هل في علامات ارضية 
قريبة من هذا الطريق؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

wish al wazin alee 
mumkin yitHamala al 
jisir?

وش الوزن اللي ممكن 
يتحمله الجسر؟

3-32 Does this road have 
curbs?

hal fee Haafa lee 
haaTha aT Tareeg? هل في حافة لهذا الطريق؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

hal fee arSifa ‘ala 
jawaanib aT Tareeg?

هل في ارصفة على 
جوانب الطريق؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

hal fee Harakat mushaa 
‘ala aT Tareeg?

هل في حركة مشاة على 
الطريق؟

3-35 Are there any minefields 
near this route?

hal fee ay Hugool 
alghaam gereeba min 
aT Tareeg?

هل في أي حقول الغام 
قريبة من الطريق؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

hal fee ‘alaamaat 
arDheeya gereeba min 
haaTha aT Tareeg?

هل في علامات ارضية 
قريبة من هذا الطريق؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

wish al wazin alee 
mumkin yitHamala al 
jisir?

وش الوزن اللي ممكن 
يتحمله الجسر؟

3-32 Does this road have 
curbs?

hal fee Haafa lee 
haaTha aT Tareeg? هل في حافة لهذا الطريق؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

hal fee arSifa ‘ala 
jawaanib aT Tareeg?

هل في ارصفة على 
جوانب الطريق؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

hal fee Harakat mushaa 
‘ala aT Tareeg?

هل في حركة مشاة على 
الطريق؟

3-35 Are there any minefields 
near this route?

hal fee ay Hugool 
alghaam gereeba min 
aT Tareeg?

هل في أي حقول الغام 
قريبة من الطريق؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

hal fee ‘alaamaat 
arDheeya gereeba min 
haaTha aT Tareeg?

هل في علامات ارضية 
قريبة من هذا الطريق؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

wish al wazin alee 
mumkin yitHamala al 
jisir?

وش الوزن اللي ممكن 
يتحمله الجسر؟

3-32 Does this road have 
curbs?

hal fee Haafa lee 
haaTha aT Tareeg? هل في حافة لهذا الطريق؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

hal fee arSifa ‘ala 
jawaanib aT Tareeg?

هل في ارصفة على 
جوانب الطريق؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

hal fee Harakat mushaa 
‘ala aT Tareeg?

هل في حركة مشاة على 
الطريق؟

3-35 Are there any minefields 
near this route?

hal fee ay Hugool 
alghaam gereeba min 
aT Tareeg?

هل في أي حقول الغام 
قريبة من الطريق؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

hal fee ‘alaamaat 
arDheeya gereeba min 
haaTha aT Tareeg?

هل في علامات ارضية 
قريبة من هذا الطريق؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

wish al wazin alee 
mumkin yitHamala al 
jisir?

وش الوزن اللي ممكن 
يتحمله الجسر؟
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3-38 What material is the 
bridge made of?

wishee al mawaad al 
maSnoo’ minhaa al 
jisir?

وشي المواد المصنوع منها 
الجسر؟

3-39 How wide is the tunnel? wish wisi’ an nafaq? وش وسع النفق؟

3-40 How high is the tunnel? wish irteefaa’ an nafaq? وش ارتفاع النفق؟

3-41 How long is the tunnel? wish Tool an nafaq? وش طول النفق؟

3-42 Is there a checkpoint on 
this road?

hal fee niqTat tafteesh 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في نقطة تفتيش على 
هذا الطريق؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage that 
constricts the movement 
of troops and vehicles) 
on this road?

hal fee ma’bar Dhayiq 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في معبر ضيق على 
هذا الطريق؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

hal al ma’bar aDh 
Dhayig jizi min aT 
Tareeg?

هل المعبر الضيق جزء من 
الطريق؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

wishee al mawaad al 
maSnoo’ minhaa al 
jisir?

وشي المواد المصنوع منها 
الجسر؟

3-39 How wide is the tunnel? wish wisi’ an nafaq? وش وسع النفق؟

3-40 How high is the tunnel? wish irteefaa’ an nafaq? وش ارتفاع النفق؟

3-41 How long is the tunnel? wish Tool an nafaq? وش طول النفق؟

3-42 Is there a checkpoint on 
this road?

hal fee niqTat tafteesh 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في نقطة تفتيش على 
هذا الطريق؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage that 
constricts the movement 
of troops and vehicles) 
on this road?

hal fee ma’bar Dhayiq 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في معبر ضيق على 
هذا الطريق؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

hal al ma’bar aDh 
Dhayig jizi min aT 
Tareeg?

هل المعبر الضيق جزء من 
الطريق؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

wishee al mawaad al 
maSnoo’ minhaa al 
jisir?

وشي المواد المصنوع منها 
الجسر؟

3-39 How wide is the tunnel? wish wisi’ an nafaq? وش وسع النفق؟

3-40 How high is the tunnel? wish irteefaa’ an nafaq? وش ارتفاع النفق؟

3-41 How long is the tunnel? wish Tool an nafaq? وش طول النفق؟

3-42 Is there a checkpoint on 
this road?

hal fee niqTat tafteesh 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في نقطة تفتيش على 
هذا الطريق؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage that 
constricts the movement 
of troops and vehicles) 
on this road?

hal fee ma’bar Dhayiq 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في معبر ضيق على 
هذا الطريق؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

hal al ma’bar aDh 
Dhayig jizi min aT 
Tareeg?

هل المعبر الضيق جزء من 
الطريق؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

wishee al mawaad al 
maSnoo’ minhaa al 
jisir?

وشي المواد المصنوع منها 
الجسر؟

3-39 How wide is the tunnel? wish wisi’ an nafaq? وش وسع النفق؟

3-40 How high is the tunnel? wish irteefaa’ an nafaq? وش ارتفاع النفق؟

3-41 How long is the tunnel? wish Tool an nafaq? وش طول النفق؟

3-42 Is there a checkpoint on 
this road?

hal fee niqTat tafteesh 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في نقطة تفتيش على 
هذا الطريق؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage that 
constricts the movement 
of troops and vehicles) 
on this road?

hal fee ma’bar Dhayiq 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في معبر ضيق على 
هذا الطريق؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

hal al ma’bar aDh 
Dhayig jizi min aT 
Tareeg?

هل المعبر الضيق جزء من 
الطريق؟



3-45 Is the road blocked? hal aT Tareeg 
masdood? هل الطريق مسدود؟

3-46 Is the road flooded? hal aT Tareeg 
maghmoor bil maa? هل الطريق مغمور بالما؟

3-47 Is the road clear? hal aT Tareeg saalik? هل الطريق سالك؟

3-48 What is blocking the 
road?

wish alee saad aT 
Tareeg? وش اللي ساد الطريق؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

hal haaTha aT Tareeg 
yinghamir bee mayat al 
muTar ketheer?

هل هذا الطريق ينغمر بمية 
المطر كثير؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

hal fee niqaaT tafteesh 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في نقاط تفتيش على 
هذا الطريق؟

3-51 Does the road get 
narrow?

hal aT Tareeg yiDheeg 
fee ba’iDh al-amaakin?

هل الطريق يضيق في 
بعض الاماكن؟

3-45 Is the road blocked? hal aT Tareeg 
masdood? هل الطريق مسدود؟

3-46 Is the road flooded? hal aT Tareeg 
maghmoor bil maa? هل الطريق مغمور بالما؟

3-47 Is the road clear? hal aT Tareeg saalik? هل الطريق سالك؟

3-48 What is blocking the 
road?

wish alee saad aT 
Tareeg? وش اللي ساد الطريق؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

hal haaTha aT Tareeg 
yinghamir bee mayat al 
muTar ketheer?

هل هذا الطريق ينغمر بمية 
المطر كثير؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

hal fee niqaaT tafteesh 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في نقاط تفتيش على 
هذا الطريق؟

3-51 Does the road get 
narrow?

hal aT Tareeg yiDheeg 
fee ba’iDh al-amaakin?

هل الطريق يضيق في 
بعض الاماكن؟

3-45 Is the road blocked? hal aT Tareeg 
masdood? هل الطريق مسدود؟

3-46 Is the road flooded? hal aT Tareeg 
maghmoor bil maa? هل الطريق مغمور بالما؟

3-47 Is the road clear? hal aT Tareeg saalik? هل الطريق سالك؟

3-48 What is blocking the 
road?

wish alee saad aT 
Tareeg? وش اللي ساد الطريق؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

hal haaTha aT Tareeg 
yinghamir bee mayat al 
muTar ketheer?

هل هذا الطريق ينغمر بمية 
المطر كثير؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

hal fee niqaaT tafteesh 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في نقاط تفتيش على 
هذا الطريق؟

3-51 Does the road get 
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الطريق؟
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3-58 How fast is the water in 
this river?
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وش سرعة المية في هذا 
النهر؟

3-59 How deep is this 
waterway?

wish ‘imig aT Tareeg al 
maa-ee haaTha?

وش عمق الطريق المائي 
هذا؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this time 
of year?

hal mumkin ‘uboor al 
majraa al maa-ee fee 
mithil haaTha al wagit 
min as sana?

هل ممكن عبور المجرى 
المائي في مثل هذا الوقت 

من السنة؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

hal yuToof haaTha 
an nahar bee shakil 
mufaaji fee mithil 
haaTha al wagit min as 
sana?

هل يطوف هذا النهر بشكل 
مفاجئ في مثل هذا الوقت 

من السنة؟

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

hal fee Hijaar kibeera 
‘ala janib an nahar?

هل في حجار كبيرة على 
جنب النهر؟
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3-63 Are the riverbanks very 
steep?

hal Dhifaaf an nahar 
‘ameega? هل ضفاف النهر عميقة؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

hal fee Hawaajiz ‘ala 
Dhifaaf an nahar?

هل في حواجز على 
ضفاف النهر؟

3-65 Has the roadway 
eroded? hal aT Tareeg injaraf? هل الطريق انجرف؟

3-66 Is there any snow on 
this route?

hal fee ay thalij ‘ala 
haaTha aT Tareeg?

هل في أي ثلج على هذا 
الطريق؟

3-67 Is this route covered 
with ice?

hal aT Tareeg 
mughaTaa bil jaleed?

هل الطريق مغطاة 
بالجليد؟

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. iftaH aT Tareeg افتح الطريق

3-69 Mark critical points on 
the map.

‘alim al manaaTig al 
Harija ‘ala al KhaariTa

علم المناطق الحرجة على 
الخارطة
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D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. warinee ‘ala al KhaariTa ورني على الخارطة

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

warinee min ay iteejaah 
jat al-aaleeya

ورني من أي اتجاه جت 
الالية
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jat al-aaleeya

ورني من أي اتجاه جت 
الالية
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process enemy 
prisoners of war 
(EPWs).

raaH nita’aamal ma’ 
asra al Harub

راح نتعامل مع اسرى 
الحرب

4-2

MPs will repatriate 
enemy prisoners of war 
(EPWs) and civilian 
internees (CIs) later.

ash shurTa al 
‘askareeya raaH 
tiraji’ asra al Harub 
wal madaneeyeen 
liblaadahum fee wagit 
laaHig

الشرطة العسكرية راح 
ترجع اسرى الحرب و 

المدنيين لبلادهم في وقت 
لاحق

4-3

We will handle all 
enemy prisoners 
of war (EPWs) and 
civilian internees 
(CIs) according to 
the provisions of the 
Geneva Convention.

raaH nita’aamal ma’ 
asra al Harub wal laaji-
een al madaneeyeen 
Hasab ijraa-aat 
meethaaq jenayv

راح نتعامل مع اسرى 
الحرب و اللاجئيين 

المدنيين حسب اجراءات 
ميثاق جنيف
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4-4 First aid will be provided 
for all wounded.

al ‘ilaajaat al-awaleeya 
raaH twafar lee kil al 
jarHa

العلاجات الاولية راح توفر 
لكل الجرحى

4-5

We will protect all 
enemy prisoners of war 
(EPWs) and civilian 
internees (CIs) against 
ill treatment.

raaH nigadim 
Heemaaya lee asra al 
Harub wa al laaji-een al 
madaneeyeen Dhid al 
mu’aamala as sayee-a

راح نقدم حماية لاسرى 
الحرب و اللاجئيين 

المدنيين ضد المعاملة 
السيئة

4-6

All enemy prisoners of 
war (EPWs) and civilian 
internees (CIs) will be 
searched and tagged.

kul asra al Harub 
wa al laaji-een raaH 
yitim tafteeshahum 
wa waDhi’ ‘alaamaat 
ta’reefeeya lahum

كل اسرى الحرب و 
اللاجئيين راح يتم تفتيشهم 
و وضع علامات تعريفية 

لهم

4-7 We will safeguard your 
money and valuables.

raaH niHaafiDh ‘ala 
amwaalik wa al-ashyaa 
ath thameena

راح نحافط على اموالك و 
الاشياء الثمينة
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4-8
We will give you a 
receipt for your money 
and valuables.

raaH ni’Teek waSil 
beefloosik wa ashyaa-ik 
ath thameena

راح نعطيك وصل بفلوسك 
و اشيائك الثمينة

4-9 Money and valuables 
will be returned to you.

raaH niraji’lik floosik 
wa ashyaa-ik ath 
thameena

راح نرجعلك فلوسك و 
اشيائك الثمينة

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

raaH naaKhiThik lee 
manTiga mughlaqa راح ناخذك لمنطقة مغلقة

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

masmooHelik Hafir 
Hufra مسموحلك حفر حفرة

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

masmooHelik tiHfur fee 
al-ariDh lee tawfeer al 
Heemaaya lak

مسموحلك تحفر في 
الارض لتوفير الحماية لك

4-13 We have to question 
you. laazim niHagig me’ik لازم نحقق معك

4-14 Somebody will question 
you now.

fee shaKhiS raaH 
yeHagig me’ik في شخص راح يحقق معك

4-8
We will give you a 
receipt for your money 
and valuables.

raaH ni’Teek waSil 
beefloosik wa ashyaa-ik 
ath thameena

راح نعطيك وصل بفلوسك 
و اشيائك الثمينة

4-9 Money and valuables 
will be returned to you.

raaH niraji’lik floosik 
wa ashyaa-ik ath 
thameena

راح نرجعلك فلوسك و 
اشيائك الثمينة

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

raaH naaKhiThik lee 
manTiga mughlaqa راح ناخذك لمنطقة مغلقة

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

masmooHelik Hafir 
Hufra مسموحلك حفر حفرة

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

masmooHelik tiHfur fee 
al-ariDh lee tawfeer al 
Heemaaya lak

مسموحلك تحفر في 
الارض لتوفير الحماية لك

4-13 We have to question 
you. laazim niHagig me’ik لازم نحقق معك

4-14 Somebody will question 
you now.

fee shaKhiS raaH 
yeHagig me’ik في شخص راح يحقق معك

4-8
We will give you a 
receipt for your money 
and valuables.

raaH ni’Teek waSil 
beefloosik wa ashyaa-ik 
ath thameena

راح نعطيك وصل بفلوسك 
و اشيائك الثمينة

4-9 Money and valuables 
will be returned to you.

raaH niraji’lik floosik 
wa ashyaa-ik ath 
thameena

راح نرجعلك فلوسك و 
اشيائك الثمينة

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

raaH naaKhiThik lee 
manTiga mughlaqa راح ناخذك لمنطقة مغلقة

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

masmooHelik Hafir 
Hufra مسموحلك حفر حفرة

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

masmooHelik tiHfur fee 
al-ariDh lee tawfeer al 
Heemaaya lak

مسموحلك تحفر في 
الارض لتوفير الحماية لك

4-13 We have to question 
you. laazim niHagig me’ik لازم نحقق معك

4-14 Somebody will question 
you now.

fee shaKhiS raaH 
yeHagig me’ik في شخص راح يحقق معك

4-8
We will give you a 
receipt for your money 
and valuables.

raaH ni’Teek waSil 
beefloosik wa ashyaa-ik 
ath thameena

راح نعطيك وصل بفلوسك 
و اشيائك الثمينة

4-9 Money and valuables 
will be returned to you.

raaH niraji’lik floosik 
wa ashyaa-ik ath 
thameena

راح نرجعلك فلوسك و 
اشيائك الثمينة

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

raaH naaKhiThik lee 
manTiga mughlaqa راح ناخذك لمنطقة مغلقة

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

masmooHelik Hafir 
Hufra مسموحلك حفر حفرة

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

masmooHelik tiHfur fee 
al-ariDh lee tawfeer al 
Heemaaya lak

مسموحلك تحفر في 
الارض لتوفير الحماية لك

4-13 We have to question 
you. laazim niHagig me’ik لازم نحقق معك

4-14 Somebody will question 
you now.

fee shaKhiS raaH 
yeHagig me’ik في شخص راح يحقق معك



4-15 You will be taken to 
another location.

raaH naaKhiThik lee 
mekaan thaanee راح ناخذك لمكان ثاني

4-16

You will be assigned an 
identification number 
(internment serial 
number).

raaH ni’Teelik ragam 
ta’reefee راح نعطيلك رقم تعريفي

4-17

Your information will be 
provided to a Prisoner 
of War Information 
Center.

raaH ni’Tee 
ma’loomaatik lee 
markaz ma’loomaat 
asra al Harub

راح نعطي معلوماتك 
لمركز معلومات اسرى 

الحرب

B: Gathering Information

4-18 Do you need first aid? hal tiHtaaj ri’aaya 
awaleeya? هل تحتاج رعاية أولية؟

4-19 Are you hurt? hal int muSaab? هل انت مصاب؟

4-20 Do you need food? hal tiHtaaj akil? هل تحتاج اكل؟

4-21 Do you need water? hal tiHtaaj maya? هل تحتاج مية؟
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4-22 Do you have any 
documents? hal me’ik ay wathaayig? هل معك أي وثايق؟

4-23 Do you have weapons? hal me’ik asliHa? هل معك اسلحة؟

4-24 What is your name? wish ismik? وش اسمك؟

4-25 What is your rank? wish rutbitik? وش رتبتك؟

4-26 What is your unit? wish hee wiHditik? وش هي وحدتك؟

4-27 Do you have any 
information for us?

hal ‘indik ay ma’loomaat 
lina?

هل عندك أي معلومات 
لنا؟

4-28 Where is your unit? wayn wiHditik? وين و حدتك؟
C: Giving Instructions

4-29

Provide shelter to 
protect enemy prisoners 
of war (EPWs) from the 
elements.

niwafir Heemaaya lee 
asra al Harub ‘an aT 
Tagis

نوفر حماية لاسرى الحرب 
عن الطقس
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4-30

All male enemy 
prisoners of war 
(EPWs) will be moved 
to another location.

kul asra al Harub min 
ar rijaal raaH yintagloon 
lee mekaan thaanee

كل اسرى الحرب من 
الرجال راح ينتقلون لمكان 

ثاني

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody. laa tikalam ma’ ay aHad لا تكلم مع أي احد

4-32 Stand still. Khalik thaabit خلك ثابت

4-33 Move here. taHarak hina تحرك هنا

4-34 Stay within this area. Khalik fee haaThee al 
manTiga خلك في هذي المنطقة

4-35 Do not cross this 
boundary.

laa ta’ada haaTha al 
Had لا تعدى هذا الحد
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

raaH nugood gaafila 
‘abir haaThee al 
manTiga

راح نقود قافلة عبر هذي 
المنطقة

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

Hinaa mas-ooleen 
‘an tawfeer al-amin lil 
gaafila

حنا مسئولين عن توفير 
الامن للقافلة

5-3
We must conduct safety 
inspections on all the 
vehicles.

laazim nugoom bee 
tafuqidaat as salaama 
‘ala kul al-aaleeyaat

لازم نقوم بتفقدات السلامة 
على كل الاليات

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

laazim nugood al 
qaafila ‘abir haaTha at 
taqaaTu’

لازم نقود القافلة عبر هذا 
التقاطع

5-5 We are escorting the 
convoy. raaH niraafig al gaafila راح نرافق القافلة
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5-6 We must seek an 
alternate route.

laazim nidawir Tareeg 
bideel لازم ندور طريق بديل

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

raaH nistaKhdim ad 
dabaabaat lee tafjeer 
al-alghaam

راح نستخدم الدبابات 
لتفجير الالغام

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

al ganaaSa mumkin 
yiTligoon an naar ‘ala al 
gaafila fee haaThee al 
manTiga

القناصة ممكن يطلقون 
النار على القافلة في هذي 

المنطقة

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

mutafajiraat ghayr 
mutawagi’a mumkin 
tukoon mazroo’a fee aT 
Tareeg

متفجرات غير متوقعة 
ممكن تكون مرزروعة في 

الطريق

5-10
The convoy will 
continue when the 
ambush is suppressed.

al gaafila raaH twaaSil 
al Haraka ba’id al 
gaDhaa ‘ala al kameen

القافلة راح تواصل 
الحركة بعد القضاء على 

الكمين
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B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

hal fee jisir li ‘uboor an 
nahar?

هل في جسر لعبور 
النهر؟

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

hal haaTha al jisir 
yitiHamal aaleeyaat 
thigeela?

هل هذا الجسر يتحمل 
أليات ثقيلة؟

5-13 Does this road lead 
through any towns?

hal haaTha aT Tareeg 
yumur daaKhil ay 
mudun?

هل هذا الطريق يمر داخل 
أي مدن؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

hal haaTha aT Tareeg 
yumur ‘abur manaaTig 
mizdaHma?

هل هذا الطريق يمر عبر 
مناطق مزدحمة؟

5-15 Are there friendly units 
in this area?

hal fee quwaat 
Sadeeqa fee haaThee 
al manTiga?

هل في قوات صديقة في 
هذي المنطقة؟
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5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

hal fee tagaareer ‘an 
nashaaTaat lil ‘adoo fee 
haaThee al manTiga?

هل في تقارير عن 
نشاطات للعدو في هذي 

المنطقة؟

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

hal fee niqaaT tafteesh 
‘ala haaTha aT Tareeg?

هل في نقاط تفتيش على 
هذا الطريق؟

5-18 Is there a site to refuel? hal fee amaakin lit 
tazawud bil wuqood?

هل في اماكن للتزود 
بالوقود؟

5-19 Are there areas to take 
cover?

hal fee manaaTiq 
lit tasatur min an 
neeraan?

هل في مناطق للتستر من 
النيران؟

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. niHtaaj musaa’ada نحتاج مساعدة

5-21 Look out for booby traps 
in the area.

intibih min al-afKhaaKh 
al bashareeya fee al 
manTiga

انتبه من الافخاخ البشرية 
في المنطقة
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D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

laa tisoog ‘ala Haafat 
aT Tareeg

لا تسوق على حافة 
الطريق

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

itba’ al ‘araba alee 
gidaamik اتبع العربة اللي قدامك
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of troops 
and vehicles).

raaH ni-asis ma’bar 
Dhayiq lee ‘uboor al-
aaleeyaat wal junood

راح نأسس معبر ضيق 
لعبور الاليات و الجنود

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

ash shurTa al 
‘askareeya raaH 
tasmaH bil Haraka 
biteejaah waaHid kul 
mara ‘abur al ma’bar

الشرطة العسكرية راح 
تسمح بالحركة باتجاه 

واحد كل مرة عبر المعبر

6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

nuqaaT as sayTara 
raaH ti-akad min 
istimraar al Haraka 
bidoon ee’aaqaat

نقاط السيطرة راح تأكد 
من استمرار الحركة بدون 

اعاقات
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B: Gathering Information

6-4 Have you been checked 
by security?

hal tam tafteeshakum 
min al-amin? هل تم تفتيشكم من الامن؟

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

hal fee izdiHaam 
Haraka fee haaThee al 
manTiga?

هل في ازدحام حركة في 
هذي المنطقة؟

6-6
Do you know that this 
road is off limits to local 
residents?

‘indik Khabar in haaTha 
aT Tareeg mamnoo’ 
‘ala as sikaan?

عندك خبر ان هذا الطريق 
ممنوع على السكان؟

C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

taHarak fee iteejaah 
waaHid faqaT تحرك في اتجاه واحد فقط

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

waaSil ba’id maa 
tu’bur al-aaleeyaat al 
‘askareeya

واصل بعد ما تعبر الاليات 
العسكرية
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العسكرية



6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

laa ta’ada niqTat at 
tafteesh al-amneeya

لا تعدى نقطة التفتيش 
الامنية

6-10 Please follow the signs. law simaHt itba’ al 
lawHaat لو سمحت اتبع اللوحات

6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

Harik al-aaleeya ila 
jaanib aT Tareeg حرك الالية الى جانب 

الطريق

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. iKhlee aT Tareeg اخلي الطريق

6-13 Clear the area. iKhlee al manTiga اخلي المنطقة

6-14 Follow this vehicle. itba’ haaThee al-
aaleeya اتبع هذي الالية

6-15 Search this vehicle. fatish haaThee al-
aaleeya فتش هذي الالية

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

amin kaamil al manTiga 
lil gaafila أمن كامل المنطقة للقافلة
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1

We will receive the 
enemy prisoners of 
war (EPWs) from the 
combat units.

raaH nistilim asra al 
Harub min al wiHdaat 
al qeetaaleeya

راح نستلم اسرى الحرب 
من الوحدات القتالية

7-2

We have to evacuate 
the enemy prisoners of 
war (EPWs) from the 
battle zone.

laazim niKhlee asra al 
Harub min manTigat al 
ma’raka

لازم نخلي اسرى الحرب 
من منطقة المعركة

7-3

We will deliver the 
enemy prisoners of war 
(EPWs) to the proper 
authorities.

raaH nisalim asra al 
Harub lis sulTaat al 
mutKhaSiSa

راح نسلم اسرى الحرب 
للسلطات المتخصصة

7-4 We are here to enforce 
the law.

Hinaa hina lil HifaaDh 
‘ala al qaanoon حنا هنا للحفاظ على القانون
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7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

Hinaa hina limsaa’adat 
ash shurTa al 
maHaleeya iThaa da’at 
al Haaja

حنا هنا لمساعدة الشرطة 
المحلية اذا دعت الحاجة

7-6 We will respond to any 
attack.

raaH nirud ‘ala ay 
hujoom راح نرد على أي هجوم

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

Hinaa hina liHimaayat 
manTigat at taHmeel

حنا هنا لحماية منطقة 
التحميل

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

Hinaa nimashiT aT 
Tareeg lil kashif ‘an wa 
hazeemat ay tahdeed

حنا نمشط الطريق للكشف 
عن و هزيمة أي تهديد

7-9 We are mapping the 
terrain features.

Hinaa narsim 
KharaayiT lee ma’aalim 
at taDhaarees

حنا نرسم خرايط لمعالم 
التضاريس

7-10 We will protect these 
pipelines.

Hinaa raaH niHmee 
KhuTooT al-anaabeeb

حنا راح نحمي خطوط 
الانابيب
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7-11 We are providing 
security to this convoy.

Hinaa niwafir amin lee 
haaThee al gaafila حنا نوفر امن لهذي القافلة

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

wish bu’ud haaThee al 
madeena? وش بعد هذي المدينة؟

7-13 What is the name of this 
ridgeline?

wish isim haaThee as 
silsila al jabaleeya?

وش اسم هذي السلسة 
الجبلية؟

7-14 Where are the water 
pipes?

wayn anaabeeb al 
maya? وين انابيب المية؟

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination in 
the area?

hal fee talawuth 
nawawee aw 
beeyolojee aw 
keemaawee fee al 
manTiga?

هل في تلوث نووي أو 
بيولوجي أو كيماوي في 

المنطقة؟
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C: Giving Instructions

7-16 The storage area is off-
limits.

mamnoo’ duKhool 
manTigat at taKhzeen

ممنوع دخول منطقة 
التخزين

7-17

You must report any 
nuclear, biological 
or chemical (NBC) 
contamination.

laazim tibaligh ‘an ay 
talawuth nawawee 
aw beeyolojee aw 
keemaawee

لازم تبلغ عن أي تلوث 
نووي أو بيولوجي أو 

كيماوي

7-18 These are secured 
areas.

haaThee manaaTig 
mi-amana هذي مناطق مأمنة

7-19 This is a blocked area. haaThee manTiga 
masdooda هذي منطقة مسدودة

7-20 This area is off limits. mamnoo’ duKhool 
haaThee al manTiga ممنوع دخول هذي المنطقة

7-21 The barriers will prevent 
any attacks.

al Hawaajiz raaH 
timna’ ay hujoom

الحواجز راح تمنع أي 
هجوم
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D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

ghaadir! haaThee 
manTiga mulawatha غادر! هذي منطقة ملوثة

7-23 Stay away from the 
railways.

ib’id ‘an sikat al 
Hadeed ابعد عن سكة الحديد

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

Khalik bi’eed! haaThee 
manTiga mamnoo’a

خلك بعيد! هذي منطقة 
ممنوعة

7-25 Don’t move. laa taHarak لا تحرك

7-26 Move fast! taHarak bisur’a! تحرك بسرعة!
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7-25 Don’t move. laa taHarak لا تحرك

7-26 Move fast! taHarak bisur’a! تحرك بسرعة!



PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site mawqi’ kameen موقع كمين

8-2 Bridge jisir جسر

8-3 Cave kahif كهف

8-4 Clay Teen طين

8-5 Desert SaHraa صحرا

8-6 Downed power lines KhuTooT kahrabaa 
mudamara خطوط كهرباء مدمرة

8-7 Farmland ariDh ziraa’eeya ارض زراعية

8-8 Forest ghaaba غابة

8-9 Grassland ariDh ‘ishbeeya ارض عشبية

8-10 Gravel HaSa حصى

8-11 Large craters Hifar Tabee’eeya 
kibeera حفر طبيعية كبيرة

PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site mawqi’ kameen موقع كمين

8-2 Bridge jisir جسر

8-3 Cave kahif كهف

8-4 Clay Teen طين

8-5 Desert SaHraa صحرا

8-6 Downed power lines KhuTooT kahrabaa 
mudamara خطوط كهرباء مدمرة

8-7 Farmland ariDh ziraa’eeya ارض زراعية

8-8 Forest ghaaba غابة

8-9 Grassland ariDh ‘ishbeeya ارض عشبية

8-10 Gravel HaSa حصى

8-11 Large craters Hifar Tabee’eeya 
kibeera حفر طبيعية كبيرة

PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site mawqi’ kameen موقع كمين

8-2 Bridge jisir جسر

8-3 Cave kahif كهف

8-4 Clay Teen طين

8-5 Desert SaHraa صحرا

8-6 Downed power lines KhuTooT kahrabaa 
mudamara خطوط كهرباء مدمرة

8-7 Farmland ariDh ziraa’eeya ارض زراعية

8-8 Forest ghaaba غابة

8-9 Grassland ariDh ‘ishbeeya ارض عشبية

8-10 Gravel HaSa حصى

8-11 Large craters Hifar Tabee’eeya 
kibeera حفر طبيعية كبيرة

PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site mawqi’ kameen موقع كمين

8-2 Bridge jisir جسر

8-3 Cave kahif كهف

8-4 Clay Teen طين

8-5 Desert SaHraa صحرا

8-6 Downed power lines KhuTooT kahrabaa 
mudamara خطوط كهرباء مدمرة

8-7 Farmland ariDh ziraa’eeya ارض زراعية

8-8 Forest ghaaba غابة

8-9 Grassland ariDh ‘ishbeeya ارض عشبية

8-10 Gravel HaSa حصى

8-11 Large craters Hifar Tabee’eeya 
kibeera حفر طبيعية كبيرة



8

8

8

8

8-12 Logs juThoo’ shijar جذوع شجر

8-13 Marsh sabKha سبخة

8-14 Minefield Haqil alghaam حقل الغام

8-15 Mines alghaam الغام

8-16 Mountains jibaal جبال

8-17 Mudslides inheyaaraat Teeneeya انهيارات طينية

8-18 National park muntazah waTanee منتزه وطني

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

manTiqa mulawatha 
bil nawawee aw al 
beeyolojee aw al 
keemaawee

منطقة ملوثة بالنووي أو 
البيولوجي أو الكيماوي

8-20 Ordnance giThaayif قذايف

8-21 Pastures maraa’ee مراعي

8-22 Paving zaflita زفلتة
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8-23 Power lines KhuTooT kahrabaa خطوط كهربا

8-24 Protected area manTiga maHmeeya منطقة محمية

8-25 Quicksand rimaal mutaHarika رمال متحركة

8-26 Rock Hijara حجرة

8-27 Rocks aHjaar احجار

8-28 Sand ramul رمل

8-29 Slope munHadar منحدر

8-30 Swamp mustanqa’ مستنقع

8-31 Trees ashjaar اشجار

8-32 Tunnel nafaq نفق

8-33 Underpass taHt al jisir تحت الجسر

8-34 Vehicles aaleeyaat أليات

8-35 Wires aslaak اسلاك
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Diseases
7. Procedures  15. Cardiology
8. Foley   16. Ophthalmology
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